St. Mary of Victories Church, 744 South 3 rd Street, Saint Louis

Dominica XI Per Annum, 12 Iunii MMXVI
Eleventh Sunday of the Year, June 12, 2016
Holy Mass in the ordinary form of the Roman Rite, according to the Roman Gradual and the 3 rd typical edition of the
Roman Missal reformed by Decree of the Second Vatican Council

Introit

Entrance Antiphon (chanted by schola) Psalm 26: 7, 9 and 1

Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te:
adiutor meus esto, ne derelinquas me neque despicias
me, Deus salutaris meus. (V. 1): Dominus illuminatio
mea, et salus mea: quem timebo? Gloria Patri, et Filio,
et Spiritui Sancto, sicut erat in principio, et nunc et
semper, et in saecula saeculorum. Amen. Exaudi,
Domine, vocem meam, qua clamavi ad te: adiutor
meus esto, ne derelinquas me neque despicias me,
Deus salutaris meus.

Hear, O Lord, the sound of my voice as I cry to you.
Be my helper, cast me not off, despise me not, O
God my savior. (V. 1): The Lord is my light and my
salvation, whom shall I fear? Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; as it
was in the beginning, is now and ever shall be, world
without end. Amen. Hear, O Lord, the sound of my

voice as I cry to you. Be my helper, cast me not off,
despise me not, O God my savior.

S alutatio et Ritus Paenitentialis Greeting & Penitential Rite, Vatican II Hymnal (V2H), pp. 4-5.
Kyrie Eleison & Gloria in Excelsis Deo Mass XI (Orbis Factor), Parish Book of Chant (PBC), pp. 5859.
Collecta

Opening Prayer

Deus, in te sperantium fortitudo, invocationibus
nostris adesto propitius, et quia sine te nihil potest
mortalis infirmitas, gratiae tuae praesta semper
auxilium, ut, in exsequendis mandatis tuis, et
voluntate tibi et actione placeamus. Per Dominum
nostrum Iesum Christum Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculorum. Amen.

God our Father, you are the strength of those who
hope in you. In your kindness, listen to our pleas.
Since our human weakness can accomplish nothing
without you, grant us the constant help of your
grace, so that in carrying out your commands we
may please you by what we intend and what we do.
We ask this through Jesus Christ our Lord, who
lives and reigns with you in the unity of the Holy
Spirit, one God, forever and ever. Amen.

Liturgia verbi Liturgy of the Word (V2H, pp. 576-577).
Response to the Psalm:
“Lord, forgive the wrong I have done.”
(The chant melody for this response is in V2H, bottom of p. 74.)

Credo Creed (no. III, PBC, p. 77)
Oratio universalis Prayers of the Faithful
Offertory hymn

The Heavenly Word (V2H, p. 294)

Preparation of the Gifts (V2H, pp. 10-13)
(Please respond to the Orate fratres by reciting the prayer “Suscipiat Dominus . . . ” at the top of p. 13.)
Praeparatio donorum
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Prayer over the Gifts

Super Oblata
Deus, qui humani generis utramque substantiam
praesentium munerum et alimento vegetas et renovas
sacramento, tribue, quaesumus, ut eorum et
corporibus nostris subsidium non desit et mentibus.
Per Christum Dominum nostrum. Amen.

God our Father, by the food and the sacrament that
these gifts are, you nourish and renew both the
physical and the spiritual dimensions of human
nature. Please grant that the help of your gifts may
never be lacking to either our bodies or our souls.
We ask this through Christ, our Lord. Amen.

Prex Eucharistica Eucharistic Prayer: Opening Dialogue (V2H, p. 13)
First Preface of Sundays

Praefatio I de Dominicis
Vere dignum et iustum est, aequum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias agere, Domine, sancte
Pater, omnipotens aeternae Deus, per Christum
Dominum nostrum. Cuius hoc mirificum fuit opus
per paschale mysterium, ut de peccato et mortis iugo
ad hanc gloriam vocaremur, qua nunc genus electum,
regale sacerdotium, gens sancta et acquisitionis
populus diceremur, et tuas annuntiaremus ubique
virtutes, qui nos de tenebris ad tuum admirabile
lumen vocasti. Et ideo cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Dominationibus, cumque omni
militia caelestis exercitus, hymnum gloriae tuae
canimus, sine fine dicentes: [sequitur ‘Sanctus’]

Sanctus & Agnus Dei
Canon Romanus
Ritus Communionis

It is truly fitting and just, right and salutary, that we
give you thanks always and everywhere, Lord, holy
Father, almighty and eternal God, through Christ
our Lord. Through the wondrous work of his
paschal mystery we have been summoned from sin
and the yoke of death to this present glory by which
we are called a chosen race, a royal priesthood, a
holy nation, a people set apart. Thus are we
empowered to proclaim your mighty works, for you
have called us out of darkness into your own
wonderful light. And so, with the angels and
archangels, the thrones and dominations and with
all the hosts of heaven, we sing unceasingly this
hymn to your glory: [followed by ‘Sanctus’]

Holy, Holy, Holy & Lamb of God (PBC, pp. 59-60)
Roman Canon (V2H, pp. 20-25))
Communion Rite (V2H, pp. 14-17)

Antiphona ad Communionem Communion Antiphon (chanted by schola): Psalm 26: 4
Unam petii a Domino, hanc requiram: ut inhabitem
in domo Domini omnibus diebus vitae meae.

One thing I ask of the Lord, this I seek: to dwell in
the house of the Lord all the days of my life.

Post Communionem

Post-Communion Prayer

Haec tua, Domine, sumpta sacra communio, sicut
fidelium in te unionem praesignat, sic in Ecclesia tua
unitatis operetur effectum. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Lord, this sacred communion which we have
received heralds the union of your faithful people
with you. May it also bring about the fullness of
unity in your Church. We ask this through Christ
our Lord. Amen.

Ritus Conclusionis
Recessional Hymn

Concluding Rite (V2H, p.18)
Now Thank We All Our God (V2H, p. 221)

